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Abstract:
Purpose- This study aims to determine the effectiveness of using the Bing Translator
and ChatGPT websites in translating Arabic text into Indonesian using the lyrics of the
song "Haawil Marroh Ukhro" by Humood al-Khudr as the translation instrument.

Design/Methodology/Approach- The study employs a comparative method and
adapted analysis of translation errors. Data collection involves translating lyrics using
both applications, literature review, and translation references. Data analysis techniques
include qualitative descriptive data analysis.

Findings- The study indicates a comparative and adapted analysis of translation errors.
Data collection involves translating lyrics using both applications, literature review, and
translation references. Data analysis techniques include qualitative descriptive data
analysis.

Research Limitation/Implications- This study focuses on the Bing Translator and
ChatGPT websites for translating the lyrics of the song "Haawil Marroh Ukhro" by
Humood al-Khudr from Arabic into Indonesian.
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Abstrak
Tujuan-Penelitian ini bertujuan untuk menentukan efektivitas penggunaan website

Bing Translator dan ChatGPT dalam menerjemahkan teks bahasa Arab ke dalam
bahasa Indonesia menggunakan lirik lagu “Haawil Marroh Ukhro” oleh Humood al-
Khudr sebagai alat terjemahan.

Desain/Metodologi/Pendekatan- Penelitian ini menggunakan metode komparatif
dan analisis kesalahan terjemahan yang disesuaikan. Pengumpulan data melibatkan
menerjemahkan lirik menggunakan kedua aplikasi, tinjauan pustaka, dan referensi
terjemahan. Teknik analisis data meliputi analisis data deskriptif kualitatif.

Temuan- Penelitian ini menunjukkan bahwa komparatif dan analisis kesalahan
terjemahan yang disesuaikan. Pengumpulan data melibatkan menerjemahkan lirik
menggunakan kedua aplikasi, tinjauan pustaka, dan referensi terjemahan. Teknik
analisis data meliputi analisis data deskriptif kualitatif.

Batasan Penelitian/Implikasi- Penelitian ini berfokus pada website Bing Translator
dan ChatGPT untuk menerjemahan lirik lagu “Haawil Marroh Ukhro” oleh Humood al-
Khudr dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia.

Kata kunci: Translaion, Bing Translator, ChatGPT.
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(kehlldupan) sy maupun pak.ut, _sid/ |sangat bagu's, 5 Blgdass
manis ataupun bukankah kita bukankah kita
pahit, bukankah hanya menjalaninya
kita hanya menjalaninya sekali?
menjalaninya sekali?"
sekali?
Jalani setiap "Jalani setiap Jalani momen A lgund
momen dan . momennya 3 demi momer.n 50 Jglory dlad
coba kembali. dan coba lagi. dan coba lagi
s

Hidupmu cLsf | "Hidupmu cL=F | Hidup Anda i Ll
adalah kisah sy afialah sebuah wgﬂ adalah kisah ol 5o
untuk kisah yang yang harus f
diceritakan, jadi diceritakan, diceritakan, S Y fu’ \
jangan pernah jadi jangan tanpa mimpi
puas tanpa pernah puas Anda tidak
Impian. tanpa impian.” akan puas
Perbarui bsF | "Perbaharui .L=F | Dan perbarui \ﬁj ) e
tsemangatmu, s Y tsemangatnya, s y) ]:iwanya, u*@‘ QB
janganlah jangan pernah jangan putus
berputus asak putus asa, asa, tidak ada Soox pL
arena hal itu karena tidak gunanya
tidak ada ada gunanya.”
gunanya
Lalu apa yang cLsF | "Lalu, setelah bsf | Jadi o [ 1512
akan kamu kau merasa . bagaimana .
lakukan setelah S telah s setelah Anda J> s

SR
semuanya menyerah dan menyerah dan
tercapai? beristirahat, lega &)\,
Akankah kau apa yang akan

akan menyerah
atau

terjadi
selanjutnya?"”
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(ChatGPT s Bing Translator (s 4-U

beristirahat dan
berpuas diri?

Dan bahkan jika
kau mengambil
waktu istirahat
sejanak,
bangkitlah! Dan
katakan pada
semesta “inilah
dirimu”.

o5k
LY

"Dan bahkan
jika Anda
tertidur,
bangunlah
dan katakan
kepada alam
semesta,
'Lihatlah,
kamu ada.

k=Y

Dan bahkan
jika Anda
tertidur,
bangun dan
berkata
kepada alam

semesta, ini
dia.

Ogis ol é’ﬁ
uﬁﬂ ubﬁ V‘”
Nk
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" 41 Bing Translator gelas sl Weay & "8 Blletun 555 5o 515 Jio 3l

0 4ol ConudBlay " Apakah itu sangat bagus, bukankah kita menjalaninya sekali?

" Baik manis maupun pahit, bukankah kita hanya menjalaninya sekali?" ChatGPT

Entah (kehidupan) manis ataupun pahit, bukankah kita" g2\ o ; Bz Sl

bl e a2 Q\M Jof il 11 3 WaPls ) &us "hanya menjalaninya sekali?
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